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Chu-Nichi Daijiten ( Chinese-Japanese Dictionary.)

Aichi University Chu-Nichi Daijiten Office of compiling and Editing. Approx. 2,000
pages ; 10,000 characters ; vocabulary of about 130,000 words. List price 4,000 Yen
(app. $11.00). Publisher : Agent of Chu-Nichi Daijiten compiling and Editing
committee in Tokyo. 2-4-10 Hongo, Bunkyo-ku, Tokyo.

Those students of Sinology who have grown to respect and depend upon
Morohashi’s Daikan-wa dJiten for the study of early, medieval and modern Chinese
texts, will be delighted to know that scrupulous Japanese scholarship has now
produced an exhaustive dictionary for contemporary literature in the vernacular
idiom.

Compilation of this work was begun in 1931 by a committee of Chinese and
Japanese professors at the shanghai Towa Dobun Shoin (East Asian Dobun Institute
of Shanghai). By the end of W.W. Il about 140,000 data cards had been compiled; all
were then confiscated by the Chinese government as a war-prize. It was not until
1954 that, through the efforts of various parties, the crates of data cards were
shipped to Japan so that work could be continued. With the publication of this
dictionary Aichi University Professor Takuro Suzuki, Editor-in-chief and head of the
compiling committee, climaxes thirty-seven years of work.

This lexicon embraces over 130,000 words, including current political and
economic, scientific and technological terms in addition to the proverbs, slang
expressions, figurative speech, maxims and puns with which the vernacular
language abounds. For the linguistics student, expressions peculiar to a certain
dialect are all noted as such.

A particularly attractive feature is the inclusion of onomatopoeic and mimetic
expressions : the dilidala’s and gichikacha’s which enrich the Chinese tongue in great
number.

Characters are presented in both simplified and complex form, but sample
sentences and compounds are printed only in simplified Kanji. The spelling system
used for pronunciation of characters is the “pin-yin” system approved and sometimes
used by the mainland Chinese today. Characters, and all combinations under each
character, are listed in alphabetical order to facilitate reference when pronunciation
is known; there is, of course, an index based upon radicals, and an index of characters
whose radicals are difficult to determine.

Other features of this dictionary include: a Japanese-Chinese index; a list of

annual events in mainland China; charts showing family relationship terms; a
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diagram of a traditional Peking residence; a map of China; a chart of the political
structure of mainland China; a chart of the chemical elements.
A gift-copy of the above dictionary is being forwarded to your University Library

with our compliments.

Aichi University
Chu-Nichi Daijiten
Compiling and Editing Committee

U PIUHRREENTE SRR (1968 4F)



8-7 al(?)

CHU-NICHI DAIJITEN
OF
AICHI UNIVERSITY
(INTRODUCTION TO THE PUBLISHING)

Aichi University

Chu-NIchi Daijiten Compilation Office

Introduction to the publishing of Chu-Nichi Daijiten (Chinese-Japanese
Dictionary)of Aichi University
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*The Beginning :

Before the early part of Showa(the 1930s), the greatest obstacle for students of
Chinese language in Japan was the lack of appropriate textbooks, reference books
and dictionaries.

Two outstanding dictionaries, Ciyuan and Cihai ,were published in 1915 and
1937 respectively. However, both these dictionaries were intended for literary
language. As for Chinese dictionaries, the earliest were probably the series of
three dictionaries compiled by Zhou Ming : Guoyu Dacidian (a compact dictionary
of 281 pages) published in 1922, Wang Yunwu Dacidian published in 1930, and
Biaozhunyu Dacidian published in 1935, but the publication of a genuine Chinese
dictionary Guoyu Cidian did not take place until 1936.

It is not wrong to say that a Chinese dictionary was published in Japan earlier
than in China. In the early Taisho period(second decade of the twentieth century),
a Chinese dictionary compiled by Fukuji Ishiyama had already been published.
However, even learners of Chinese language did not find this dictionary very
satisfactory. In 1935 Fukuji Ishiyama published the 1,750 page New Chinese
Dictionary. Later, in Showa, the publication of modern Chinese dictionaries such as
Inoue’s Chinese Language Dictionaryin 1928 and Chinese Language Dictionary by
Wataru Takeda in 1941 satisfied the basic needs of learners of the Chinese
language. Nevertheless, it was still difficult to meet the demand for higher
standards.

Compilation of foreign language dictionaries is by no means an easy task. Since
the mid-Meiji period, dictionaries of foreign languages, particularly of English ,
German, and French have basically been completed. That is because Japan was
relatively advanced in the study of these foreign languages. In fact, these countries
were very much advanced in the study of their own languages, so good dictionaries

appeared.

In China, however, Chinese scholars traditionally valued classic literature much
more than colloquial language, which explains why modern Chinese language had
not been studied so deeply. Under these circumstances, the dictionaries compiled
by Fukuji Ishiyama , Daihachi Miyajima, Midori Inoue and Wataru Takeda may
not be perfect, but it is not an easy task to compile Chinese dictionaries. One still
feels keenly the need to overcome the defects and weak points of these dictionaries.

Toa Dobun Shoin (East Asian Dobun Institute of Shanghai) had a group of more
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than ten regular Chinese language teachers, both Chinese and Japanese ,who had
the competence to publish a dictionary and thought it was their duty to du so. They
therefore set to work on the compilation of a Chinese dictionary. Their policy was to
compile a dictionary, based on /noue’s Chinese Dictionary, which would be able to
meet the needs at that time by supplementing necessary vocabulary to it. They
found the time for their compilation work during their spare time. Later , their
compilation work came to a halt due to the 7 July Incident and the outbreak of the
Pacific War. When the draft of the dictionary was confiscated by the government of
the Republic of China as enemy property after the defeat of Japan, there were
approximately 140,000 cards bearing 70,000~80,000 words. Among the compiling
staff were Takuro Suzuki, Shohei Kumano, Shunpei Nozaki, Ichiro Sakamoto,
Takashi kageyama, Masatoshi Iwao, Masao Uchiyama, Sakuma Yamaguchi, Misao

Kida, Kazuo kanamaru, Tokuji Osaka and eight Chinese teachers.

*The Return of the Cards :

In July 1953, when the Post-war situation had become more stable,Kiichi
Honma, the President of Aichi University (previously the President of Toa Dobun
Shoin Institute) and Takuro Suzuki, Professor of the Literature Faculty of the
same university (preciously Professor of Chinese Language at Toa Dobun Shoin
Institute) were very enthusiastic about putting a request to the Chinese
government for the return of the draft of the dictionary. Prof. Suzuki remembered
expressing their wish to the Chinese official Zheng Zhengduo at the time of the
confiscation of the cards, that they would very much like to complete the dictionary
for themselves when conditions permitted. Because of this, he made a tentative
request to the Chinese government. The letter of request was handed to Guo
Moruo, the Director of the Science Institute of China through Kanzo Uchiyama, the
Chairman of Japan-China Friendship Association. With his assistance, and in
accordance with the policy decision that, “Based on the spirit of promoting cultural
exchange between China and Japan, the draft will be presented to Japan”, Liu
Guanyi, a member of the Chinese People’s Committee to Protect World Peace,
ordered that the cards should be returned to Japan on the boat “Koanmaru”, which
brought Japanese returnees back from China in September 1954. The recipient
was the Japan-China Friendship Association. They discussed future plans for the
drafting with people related to this project, and finally decided that the task should
be entrusted to Aichi University where there were many people who had worked

for it previously and who were very enthusiastic about completing the job. Aichi
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University decided to take up the task of completing this valuable and historic

project so as not to disappoint people’s expectations.

*The Start of the Compilation:

The compilation of Chu-Nichi Daijiten formally began in April 1955, when the
Compilation Committee was set up. Takuro Suzuki, one of the members who had
been involved in the project from the beginning, was appointed as Editor-in-Chief.
The main staff consisted of Masao Uchiyama, previously Professor of Toa Dobun
Shoin Institute, and Juntaro Imaizumi, a graduate of Chinese literature at Aichi
University, as full-time staff. Takuro Suzuki and Shinichi Kuwashima, Professors
of Aichi University, were part-time staff, and some assistants were recruited from
both within and outside of the university. In 1957 the full-time staff were
increased: Zhang Luze, a graduate of the University of China in Beijing; Shuzo
Endo, a former translator at the Ministry of Foreign Affairs ; Kou Muneuchi ,a staff
at NHK overseas programs ; Ryoji Shimura, a graduate of Chinese Literature
(post-graduate course) from Tohoku University ; and Akira Sugimoto, a graduate of
Economics from Aichi University. Later, Ouyang Keliang, a graduate of the
University of China joined them, although only briefly , which strengthened the
compilation office. The completion of this enterprise depended entirely on the

efforts of the above mentioned staff.

Although the work went on smoothly, it could not be denied that the size of the
staff was too small for this kind of project. Therefore, to their great regret they
were unable to fulfill the original target in terms of collecting and selecting
vocabulary.

However, what was very fortunate was that the study of Chinese language in
China made a great progress. After the foundation of the People’s Republic of
China, the Chinese Character Reform movement advanced rapidly, and a great
number of publications appeared. Among them there were Xue Wenhua Zidian,
Tongyin Zidian, and Xin Hua Zidian, all of which are compact dictionaries of high
quality. In addition, the publication of many technical dictionaries such as Ji Gong
Cidian (Dictionary of Technology) began to provide abundant materials. In Japan,
Modern Chinese-Japanese Dictionary by Junichi Kosaka and Tatsuo Ota, Chinese
Dictionary by Nobumitsu Kanegae, and Iwanami’s Chinese Dictionary by
Takeshiro Kuraishi were published one after another. Our Chinese -Japanese

Dictionary owes a great deal to above mentioned dictionaries, and we would like to
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express our gratitude towards the great number of scholars concerned, both
Japanese and Chinese.

As mentioned above, although the general situation, domestic and foreign, had
been encouraging towards the project, there were quite a few elements which
delayed the completion of the dictionary. (1) The original estimate of 1961 for its
completion turned out to be too optimistic. (2) In order to absorb the Character
Reform in China completely, many additions and rewritings had to be made. (3) It
was necessary to cast more than 3,000 types of characters, both made. (4) From the
latter half of 1963, due to financial difficulties, the size of the editorial staff was cut
down to four — Suzuki, Uchiyama, Zhang and Imaizumi— to whom the university
did not have to pay extra allowances. Therefore, it was not until 1963 that the task
was finally completed, having taken 13 years altogether, twice as long as had been

estimated at the outset.

*Aid from China :

In February 1956, we received Tongyin Zidian, Jianming Zidian, Zhongguo Yuwen,
as well as other reference materials sent by the Chinese People’s Association for
Friendship with Foreign Countries. In December 1955, the deputy head of Chinese
Academic Research Group, Feng Naichao, visited our university and left us a
written message of encouragement : “Let us establish a firm foundation for cultural
exchange between China and Japan.” We received several groups of visitors from
China : a group of Chinese legal specialists in April 1958, Chinese economic
delegates in June 1964, and in December of the same year delegates of Chinese
legal specialists, including their leader Han Youtong, visited the compiling office to
give us their support. In 1966, Guo Moruo entrusted Rokuro Kawai, Mayor of
Toyohasi City, who was visiting China at the time, with his buoyant calligraphy “Ji
Zhuo Yang Qing” (obtain clean water by stirring dirty water), which gave us
enormous encouragement when we received it. Moreover, in 1958, during a visit to
China, Takuro Suzuki had been given valuable advice concerning Character
Reform by people such as Lii Shuxiang, Professor of Beijing University, and
Zhuang Dong, member of the Character Reform Committee, to all of whom we

express our sincere gratitude.

*Financial Aid from within the University and from Other Sources for the
Compilation and Printing of the Dictionary :

It is difficult to discuss a project such as this in terms of commercial profit and
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loss, since financial difficulties are unavoidable. Fortunately over this time, the
Research Assistance Division of the Ministry of Education provided us with funds
in 1956, while in 1957 the newspaper companies Asahi Shinbun and Chunichi
Shinbun, as well as an earnest supporter who wishes to remain anonymous
donated considerable sums of money. Also ,there were two people who donated
money as “a small candle from the poor” in support of our dictionary compilation.
The good will of those who show their understanding towards cultural exchange
between Japan and China is certainly very precious.

By April 1966,the compilation of the dictionary was basically complete, but the
problem of funding the publication had not been solved. Through the good offices
over many years of Kiichi Honma, the Honourary President of Aichi University, we
were able, in April 1967,to obtain a considerable number of advanced purchase
orders thanks to Toshiyuki Fukushima, the President of Nippon Express Co., Ltd..
In addition, it was the occasion of the twentieth anniversary of the foundation of
Aichi University, and the University Council decided to include the publishing of
the dictionary in the anniversary events, which meant securing most of its
publishing costs. Thus publication became possible. Both the Asahi and Mainichi
newspaper companies made many advanced purchase orders, which were donated
to China in the names of these companies to express our gratitude for their

cooperation.

*Printing and Publication :

The entire publishing plan was entrusted to Daian Co., Litd., and the printing to
Tosho Printing Co., Ltd.. Both companies had been in favour of the spirit of
promoting Sino-Japanese cultural exchange and friendship between the two
countries of our project, and devoted themselves to the completion of the task.
Daian managed the negotiation with the printing factory, printing plans,
proofreading, and sales. Tosho Printing newly cast more than 3,000 types of
characters for the simplified Chinese characters and those outdated characters
which were not in frequent use in Japan, investing sacrificially large sums of
money. The staff and the two companies worked in close cooperation and the work
went very smoothly.

Kiichi Honma, as the last President of Toa Dobun Shoin Institute, assumed great
responsibility for the return of the data cards by the Chinese Government and for
the final product, the publication of the dictionary, as a project of Aichi University.

His tireless efforts, together with support from various quarters, made the project
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a success. The project owes its entire success to the initial enthusiasm shown by
Honma and his patronage during the process.

Moreover, great efforts were also made by Jo Koiwai, who was installed as
President of Aichi University in November 1955, in raising funds for the completion
out of university’s tight budget, and in his constant encouragement to the staff. He

was very much looking forward to the publication, but unfortunately died in 1959.

*Revised Edition :

In order to catch up with the continuous progress of China’s development, a
revision of Chu-Nichi Daijiten became urgently necessary. In February 1968, when
the dictionary was published, a request was made to Guo Moruo that the staff
should be allowed to visit China. This request was finally granted in June 1973.
They spent a long time exchanging opinions with Chinese scholars at Nankai
University, Beijing University and Fudan University, and obtained precious
experiences with the intention of utilizing them in the revision of the dictionary. It
was very fortunate that the Compilation Office of Chu-Nichi Daijiten was
reestablished in April 1975,with the agreement of the President, Hitaku Kyusojin,
and the university authorities, while the Committee for Revising Chu-Nichi
Darjiten was organized with Takuro Suzuki as the Chife Editor and Juntaro

Imaizumi as Committee Chairman.

The revisions at this time were mainly made within the framework of the first
edition, and a complete revision was to be made in the future. However, in January
1982, Takuro Suzuki’s sudden death came just as the revision work was getting
under way.

The revised edition, compared with the first edition, was to a greater extent the
product of friendly cooperation and academic exchange between the two countries.
Following the recovery of diplomatic relations, and with the expansion of cultural
exchange, we were able to obtain assistance from visiting Chinese scholars and
Chinese teachers studying in Japan. Professors Gao Lindu and Huang Yi of Aichi
University also helped us for a long time. Professor Huang Zhiming of Beijing
Agricultural Machinery Institute helped us with the compilation for two years, but
died not long after his return to China. We express our deepest gratitude towards
those Chinese teachers for their sincere and reliable assistance. The revision was
completed in 1984 and the printing was entrusted to Toppan Printing Co., Ltd.,

who completed the dictionary making use of computer technology. The publishing
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of the revised edition was entrusted to Taishukan Publishing Co., Ltd..

Chu-Nichi Daijiten

First Edition

Characters 11,195 characters (including 2,264 complex characters and
1,195 related characters)

Vocabulary more than 115,000

Pages 1,947

Number printed 70,000 volumes

Size 787 X 1,092  1/32 (B6)

Compilation and Printing
Compilation commenced in 1955, first draft completed in
1965, printed in 1967.

Second Edition (revised)

Characters 13,166 characters (including 2,759 complex characters and
1,595 related characters)

Vocabulary more than 136,000

Pages 2,520

Number printed 40,000 volumes

Size 787 X 1,092  1/32 (B6)

Compilation and Printing
Compilation commenced in 1975, first draft completed in
1984, printed in 1986.
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